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CARBON BRUSH 
REPLACEMENT
After extended use, the 
motor is designed to shut 
down indicating the mo-
tors carbon brushes re-
quire replacement (2 are 
included with product). To 
replace, be sure polisher 
is disconnected from the 
power source, then follow 
the steps below.

STEP 1  
Remove screw from back 
housing (screw is located 
above speed dial).

STEP 2
Slide housing off polisher. 
Locate both carbon brushes 
above and below.

STEP 3
Detach power clip from 
polisher. Remove old car-
bon brush. Remove any ad-
ditional broken pieces.

STEP 4
While holding spring back, 
insert new carbon brush 
into polisher. Secure brush 
with spring.

STEP 5
Attach power clip of new 
brush to the polisher.

STEP 6
Repeat Steps 3 - 5 for other 
brush. Once replacement 
of both brushes is com-
plete, slide back housing 
on to polisher and secure 
with screw.

CAMBIO DE LA 
ESCOBILLA DE 
CARBÓN
Después de un uso pro-
longado, el motor se ha 
diseñado para apagarse 
e indicar que se requiere 
cambiar las escobillas de 
carbón (se incluyen 2 con 
el producto). Para cambiar 
las escobillas, asegúrese 
de que la pulidora esté 
desconectada de la fuente 
de alimentación y siga los 
pasos que se indican a 
continuación.
PASO 1
Retire el tornillo de la tapa 
posterior (el tornillo se 
encuentra por encima del 
mando regulador de ve-
locidad).

PASO 2
Deslice la tapa para retirar-
la de la pulidora. Encuentre 
las dos escobillas de car-
bón que se encuentran ar-
riba y abajo.

PASO 3
Desenganche la pinza de 
alimentación de la puli-
dora. Retire la escobilla de 
carbón usada y cualquier 
parte rota restante.

PASO 4
Manteniendo el resorte 
apretado, coloque la nueva 
escobilla de carbón en la 
pulidora y asegúrela con el 
resorte.

PASO 5
Coloque la pinza de ali-
mentación de la escobilla 
nueva en la pulidora.

PASO 6
Repita los pasos 3 – 5 para 
instalar la otra escobilla. 
Cuando termine de colo-
car las dos escobillas de 
repuesto, deslice la tapa a 
la posición correcta en la 
pulidora y asegúrela con el 
tornillo.

REMPLACEMENT 
DE LA BROSSE 
CARBONE
Après une longue utilisa-
tion, le moteur s’arrête, 
indiquant ainsi la nécessité 
de remplacer les brosses 
carbone (2 brosses sont 
incluses avec le produit). 
Pour les remplacer, veiller 
à ce que la polisseuse 
soit débranchée du bloc 
d’alimentation, puis suivre 
les étapes ci-dessous.

ÉTAPE 1
Retirer la vis du boîtier arri-
ère (elle se trouve au-des-
sus du cadran de vitesse).

ÉTAPE 2
Faire glisser le boîtier de la 
polisseuse pour le retirer. 
Repérer les deux brosses 
carbone au-dessus et au-
dessous.

ÉTAPE 3
Démonter la pince 
d’alimentation de la polis-
seuse. Retirer l’ancienne 
brosse carbone. Retirer 
toute autre pièce brisée.

ÉTAPE 4
Tenir la partie arrière du 
ressort et insérer la nou-
velle brosse carbone dans 
la polisseuse. Fixer la bro-
sse à l’aide du ressort.

ÉTAPE 5
Serrer la pince 
d’alimentation de la nou-
velle brosse dans la polis-
seuse.

ÉTAPE 6
Répétez les étapes 3 à 5 
pour insérer l’autre brosse. 
Le remplacement des deux 
brosses terminé, faire glis-
ser et poser le boîtier arri-
ère sur la polisseuse et le 
fixer à l’aide d’une vis.

SOSTITUZIONE 
DELLE SPAZZOLE 
IN CARBONIO
Dopo un utilizzo prolun-
gato, il motore è progettato 
per spegnersi, ad indicare 
che le spazzole di carbonio 
del motore devono essere 
sostituite (2 spazzole sono 
fornite con il prodotto). Per 
la sostituzione, accertarsi 
che il lucidatore sia scol-
legato dalla sorgente di ali-
mentazione, quindi seguire 
questa procedura.

PASSAGGIO 1
Rimuovere la vite dall’ al-
loggiamento posteriore (la 
vite si trova al di sopra della 
manopola della velocità).

PASSAGGIO 2
Fare scivolare l’alloggiamento 
dal lucidatore. Localizzare 
le due spazzole in carbonio, 
superiore e inferiore.

PASSAGGIO 3
Staccare la clip di ali-
mentazione dal lucidatore. 
Rimuovere la vecchia spaz-
zola in carbonio. Rimuovere 
eventuali altri pezzi rotti.

PASSAGGIO 4
Tenendo la molla com-
pressa, inserire la nuova 
spazzola in carbonio nel 
lucidatore. Fissare la spaz-
zola con la molla.

PASSAGGIO 5
Collegare la clip di ali-
mentazione della nuova 
spazzola al lucidatore.

PASSAGGIO 6
Ripetere i passaggi 3 - 5 per 
l’altra spazzola. Una volta 
completata la sostituzione 
di entrambe le spazzole, 
far nuovamente scivolare 
l’alloggiamento sul lucida-
tore e fissarlo con la vite.

DE KOOLBORSTEL 
VERVANGEN
Na langdurig gebruik 
schakelt de motor uit, 
hetgeen aangeeft dat de 
koolborstels van de motor 
moeten worden vervangen 
(er worden 2 borstels bij dit 
product geleverd). Om de 
borstels te vervangen, di-
ent u te zorgen dat het polij-
stapparaat is losgekoppeld 
van de stroomvoorziening; 
volg vervolgens onder-
staande stappen.

STAP 1
Verwijder de schroef 
van de behuizing van de 
achterplaat (de schroef 
bevindt zich boven de snel-
heidsregeling).

STAP 2
Schuif de behuizing van het 
polijstapparaat. Vind beide 
koolborstels aan de boven- 
en onderkant.

STAP 3
Maak de klem los van het 
polijstapparaat. Verwijder 
de oude koolborstel. Verwi-
jder eventuele afgebroken 
stukken.

STAP 4
Houd de veer naar ach-
teren en plaats een nieuwe 
koolborstel in het polijstap-
paraat. Zet de borstel met 
de veer vast.

STAP 5
Bevestig de klem van de 
nieuwe borstel aan het 
polijstapparaat.

STAP 6
Herhaal stap 3-5 voor de an-
dere borstel. Na vervanging 
van beide borstels schuift u 
de behuizing weer op het 
polijstapparaat en zet hem 
met de schroef vast.

SPECIFICATIONS ESPECIFICACIONES SPÉCIFICATIONS SPECIFICHE SPECIFICATIES
 TÉCNICAS    
Rated Voltage Voltaje nominal Tension nominale Tensione nominale Nominale spanning 230V AC / 230V CA
Orbit Diameter Size Tamaño del diámetro de órbita  Diamètre orbital Diametro dell’orbita Diameter omwenteling 8mm
Frequency Frecuencia Fréquence Frequenza Frequentie 50Hz
Thread Size Tamaño de la rosca Taille du filetage Filettatura Schroefdraadafmeting 5/16”- 24
Rated Current Corriente nominal Courant nominal Corrente nominale Nominale ingangsstroom 4.2 Amp
Velcro Backing Plate Size Tamaño de la placa Taille de la plaque Dimensione della piastra Velcro-afmeting 127 - 152mm
 de soporte de Velcro de support Velcro di rinforzo in Velcro achterplaat 
Rated Power Potencia nominal Puissance nominale Potenza nominale Nominaal vermogen 500 W
Polishing Pad Size Tamaño de almohadilla Taille du tampon à polir Dimensione del cuscinetto Afmeting polijstkussen 140 - 165mm
 pulidora  di lucidatura   
Variable Speed Velocidad variable Vitesse variable Velocità variabile Regelbare snelheid 2500 - 6500 OPM
Net Weight Peso neto Poids net Peso netto Netto gewicht 2,2kg
Power Cord Cable de alimentación Cordon d’alimentation Cavo di alimentazione Netsnoer 6m

6-SPEED SETTINGS 6 OPCIONES 6-REGLAGES 6 IMPOSTAZIONI 6-SNELHEDEN 
 DE VELOCIDAD DE VITESSE DI VELOCITÀ  
Waxing & Buffing Encerado y bruñido Cirage et polissage Ceratura e pulitura In de was zetten en opwrijven 1: 2500 OPM
Waxing & Buffing Encerado y bruñido Cirage et polissage Ceratura e pulitura In de was zetten en opwrijven 2: 3200 OPM
Polishing & Cleaning Pulido y limpieza Polissage et nettoyage Lucidatura e pulizia Polijsten en reinigen 3: 3900 OPM
Polishing & Cleaning Pulido y limpieza Polissage et nettoyage Lucidatura e pulizia Polijsten en reinigen 4: 4600 OPM
Removing Paint Defects Eliminación de remolinos Élimination des défauts de peinture Rimozione di difetti         Verfdefecten en 5: 5500 OPM
& Swirls y defectos de pintura et des marques de polissage e volute della vernice draaisporen verwijderen 
Removing Paint Defects Eliminación de remolinos Élimination des défauts de peinture Rimozione di difetti         Verfdefecten en 6: 6500 OPM
& Swirls y defectos de pintura et des marques de polissage e volute della vernice draaisporen verwijderen 
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PART LIST (refer to diagram on cover)
A 1 - Dual Action Polisher with 6.0m GFCI Power Cord  
B 1 - Heavy Duty Carrying Bag
C 1 - Interchangeable Side Handle
D 1 - D-Handle
E 2 - Hex Bolts and Washers
F 1 - Hex Wrench
G 1 - Quick Change Backing Plate
H 1 - Backing Plate Wrench
I 2 - Replacement Carbon Brushes 
J 1 - Instruction Manual 
K 1 - User’s Guide

1. OBSERVE THE FOLLOWING 
BEFORE COMMISSIONING
1A. SAFETy NOTES
• Always wear safety goggles when using this machine. It is recommended to wear 
gloves, sturdy non-slipping shoes and apron.
• Always dress properly. DO NOT wear loose clothing or jewelry. Keep hair, clothing 
and gloves away from moving parts.
• Always disconnect the plug from the socket before carrying out any work on the 
machine.
• Only plug-in when machine is switched off.
• Always lead the cable away behind you.
• Never reach into the operating area while tool is running.
• Keep children and bystanders at a safe distance while operating the power tool.  
1B. INTENDED USE
The machine is intended for polishing, waxing and refinishing. For reasons of elec-
trical safety the machine must not be damp or operated in a humid environment.

THE uSER IS LIABLE FOR ANy DAMAgE OR ACCIDENTS RESuLTINg FROM 
uSE NOT IN ACCORDANCE WITH THE INTENDED uSE.

2. TO START AND STOP TOOL
Make certain that the switch is in the “OFF” position prior to starting.
a. Connect the tool to the power source.
b. Slide the switch button forward to start the motor. Slide the switch button to the 
rear to stop the motor.
3. USING THE POLISHER
If your workspace is so light that it can be moved by the rotating pad, anchor it 
securely to prevent possible bodily injury.
a. Read and follow the directions supplied with the product (polishes, waxes, 
cleaners, etc.)
b. Apply a small amount of the product directly to the polishing pad.
c. Grasp the polisher firmly with both hands - one hand on auxiliary handle and one 
on the motor housing.
d. Position the polisher with the polishing pad against the work surface and Start 
the polisher. NEVER run or stop the tool when it is not in contact with the work 
surface.
e. Move the polisher back and forth in a sweeping motion, over-lapping each previ-
ous pass.
f. DO NOT apply additional pressure. Allow the polisher to work under it’s own 
weight. 
g. Do not mix products (wax, polish, cleaner, etc.) on the same pad. Label each pad 
to prevent confusion.
h. The polishing pad is designed for product application only. Remove product resi-
due with a microfiber cloth.
4. INSTALLING/REMOVING ABRASIVE DISC
To reduce the risk of injury, turn unit off and disconnect it from the power source 
before installing and removing accessories, before adjusting or making repairs. An 
accidental start-up can cause injury.
a. Place the tool on the work-bench with the pad up.
b. Pull used buffing pad from quick change back up plate to remove.
c. Press the new buffing pad firmly centered on the quick change back up plate.
5. CHANGING THE BACK-UP PAD
To reduce the risk of injury, turn unit off and disconnect it from the power source 
before installing and removing accessories, before adjusting or making repairs. An 
accidental start-up can cause injury.
a. Engage the flats of the spindle with the supplied spindle wrench.
b. While holding the spindle with the wrench, use your other hand to rotate the pad 
counterclockwise to remove.
c. To install the pad, reverse the above procedure.
6. MAINTENANCE AND CARE
Always remove the power supply plug from the socket before carrying out any 
work on the machine.
The cool air openings in the motor casing must always be kept clean and unob-
structed to ensure air circulation.
All maintenance and repair work which requires the motor casing to be opened 
may only be carried out by an authorized service center.
ONE yEAR LIMITED WARRANTy
Dual Action Polisher is warrantied to be free from defects in material and work-
manship for a period of one year from original purchase date.
Damage resulting from, in particular, normal wear and tear, overloading, improper 
handling, or caused by the user or other damage caused by not following operating 
instructions, or any fault acknowledged at the time of purchase, is not covered 
under warranty.
Complaints will only be acknowledged if the equipment has not been dismantled 
before being sent back to the suppliers or to an authorized SHURHOLD customer 
support workshop. Store the operating instructions, safety notes, spare parts list 
and proof of purchase in a safe place. In addition, the manufacturer’s current war-
ranty conditions apply.
Visit www.shurhold.com for further warranty and claim information.
NOTE. We reserve the right to make changes to the technical data contained in 
this information as a result of ongoing research and development work.

 

LISTA DE PIEZAS (consulte el diagrama en la portada)
A 1 - Pulidora de acción doble con cable de alimentación con ICFT de 6 m (20 pies)
B 1 - Bolsa reforzada para transporte
C 1 - Mango lateral intercambiable
D 1 - Mango en D
E 2 - Pernos y arandelas hexagonales
F 1 - Llave hexagonal
G 1 - Placa de soporte para cambio rápido 
H 1 - Llave para la placa de soporte
I 2 - Escobillas de carbón de repuesto
J 1 - Manual de instrucciones
K 1 - Guía de usuario
1. ANTES DE PONER EN MARCHA LA MÁQUINA POR PRIM-
ERA VEZ, TENGA EN CUENTA LO SIGUIENTE
1A. NOTAS SOBRE SEGURIDAD
• Use siempre gafas de protección cuando utilice la máquina. Se recomienda 
usar guantes, calzado de seguridad antideslizante y delantal de protección.
• Vista siempre ropa apropiada. NO DEBE usar ropa holgada ni joyas. Mantenga 
el cabello, la ropa y los guantes alejados de las partes móviles.
• Antes de realizar alguna tarea en la máquina, desenchúfela.
• Conecte el enchufe únicamente con la máquina apagada.
• Pase siempre el cable por detrás de usted.
• No intente nunca tocar la zona de trabajo con la máquina en funcionamiento.
• Cuando use la máquina, mantenga a las personas, especialmente los niños, a 
una distancia segura.
1B. USO PREVISTO
Esta máquina está diseñada para pulir, encerar y realizar el reacabado. Por 
razones de seguridad eléctrica, la máquina no debe estar húmeda ni ponerse en 
funcionamiento en ambientes húmedos.

EL uSuARIO ES RESPONSABLE DE TODO DAÑO O ACCIDENTE ORIgINA-
DO POR uSOS NO PREVISTOS DE ESTA MÁQuINA.

2. CÓMO ENCENDER y APAGAR LA MÁQUINA
Asegúrese de que el interruptor se encuentre en la posición de apagado «OFF» 
antes de comenzar.
a. Conecte la máquina a la fuente de alimentación.
b. Deslice el interruptor de encendido hacia delante para encender el motor. 
Deslice el interruptor de encendido hacia atrás para apagar el motor.
3. CÓMO USAR LA PULIDORA
Si el área de trabajo es lo suficientemente liviana como para moverse al pasar la 
almohadilla giratoria, fíjela con firmeza para evitar posibles lesiones.
a. Lea y siga las instrucciones incluidas con el producto (abrillantadores, ceras, 
limpiadores, etc.).
b. Aplique una pequeña cantidad del producto directamente en la almohadilla 
para pulido.
c. Agarre con firmeza la pulidora con ambas manos: una mano sobre el mango 
auxiliar y la otra sobre el alojamiento del motor.
d. Coloque la pulidora con la almohadilla para pulido sobre la superficie de 
trabajo y encienda la pulidora. NUNCA opere ni detenga la máquina si no está en 
contacto con la superficie de trabajo.
e. Mueva la pulidora hacia adelante y hacia atrás con movimientos amplios y 
superponiendo las pasadas a las anteriores.
f. NO ejerza presión adicional. Deje que la pulidora trabaje con su propio peso.
g. No mezcle distintos productos (ceras, abrillantadores o limpiadores) en la 
misma almohadilla. Etiquete cada almohadilla para evitar confusiones.
h. La almohadilla para pulido sólo está diseñada para la aplicación de productos. 
Retire los residuos de productos con un paño de microfibra.
4. CÓMO INSTALAR/EXTRAER EL DISCO ABRASIVO
Para reducir el riesgo de lesiones, apague la unidad y desconéctela de la fuente 
de alimentación antes de instalar y retirar accesorios, o realizar ajustes o repara-
ciones en la máquina. El encendido accidental de la máquina puede provocar 
lesiones.
a. Coloque la máquina en la mesa de trabajo con la almohadilla orientada hacia 
arriba.
b. Tire de la almohadilla pulidora usada de la placa de soporte para cambio 
rápido para extraerla.
c. Coloque la nueva almohadilla pulidora bien centrada en la placa de soporte 
de cambio rápido y apriete con firmeza.
5. CÓMO CAMBIAR LA ALMOHADILLA DE RESPALDO
Para reducir el riesgo de lesiones, apague la unidad y desconéctela de la fuente 
de alimentación antes de instalar y quitar accesorios, y antes de realizar ajustes 
o reparaciones en la máquina. El encendido accidental de la máquina puede 
provocar lesiones.
a. Engrane las partes gruesas del husillo con la llave para husillos incluida.
b. Sujete el husillo con la llave y, con la otra mano, gire la almohadilla hacia la 
izquierda para extraerla.
c. Para instalar la almohadilla, realice este procedimiento en orden inverso.
6. MANTENIMIENTO y CUIDADO
Antes de realizar alguna tarea en la máquina, desconecte el enchufe de la toma 
de electricidad.
Mantenga siempre limpias las aberturas para aire frío en la carcasa del motor y 
sin obstrucciones para garantizar que circule el aire.
Únicamente el personal de un centro de servicio autorizado puede realizar las 
tareas de mantenimiento y reparación que requieran abrir la carcasa del motor.
GARANTÍA LIMITADA POR UN AÑO
Se garantiza que la pulidora de acción doble no presentará defectos de material 
ni mano de obra durante un período de un año desde la fecha de compra original. 
Esta garantía no cubre los daños resultantes, especialmente, del desgaste por 
el uso normal, la sobrecarga, el manejo inadecuado, los provocados por los 
usuarios ni ningún otro daño que se produzca por no seguir las instrucciones de 
manejo, ni tampoco ninguna falta de la que se tenga conocimiento en el momento 
de compra.
Se aceptarán reclamaciones siempre que no se haya desarmado el equipo antes 
de devolverlo a los proveedores o a un taller autorizado de atención al cliente 
de SHURHOLD. Conserve las instrucciones de funcionamiento, las notas de 
seguridad, la lista de piezas de repuesto y el comprobante de compra en un lugar 
seguro. Además, se aplican las condiciones de garantía vigentes del fabricante.
Para obtener más información sobre garantía y reclamaciones, visite www.
shurhold.com.
NOTA. Nos reservamos el derecho de realizar cambios en la información téc-
nica que se incluye en este documento que puedan derivar de las investigaciones 
y el trabajo de desarrollo que tienen lugar de manera continua.

LISTE DES PIèCES (référez-vous au schéma sur le couvercle)
A 1 - Polisseuse double action avec cordon d’alimentation à 
 disjoncteur de fuite de terre (GFCI) de 6 m (20 pieds)  
B 1 - Cabas résistant
C 1 - Poignée latérale interchangeable
D 1 - Poignée en forme de D
E 2 - Boulons hexagonaux et rondelles
F 1 - Clé hexagonale
G 1 - Plaque de support facilement remplaçable
H 1 - Clé de plaque de support
I 2 - Brosses carbone de rechange
J 1 - Manuel de l’utilisateur 
K 1 - Guide de l’utilisateur
1. RESPECTER LES CONSIGNES SUIVANTES AVANT LA MISE 
EN SERVICE
1A. CONSIGNES DE SÉCURITÉ
• Toujours mettre des lunettes de sécurité lors de l’utilisation de cette machine. 
Il est recommandé de mettre des gants, des chaussures de sécurité anti-déra-
pantes et un tablier.
• Toujours mettre des vêtements appropriés. NE PAS mettre des vêtements 
amples ou des bijoux. Éloigner les cheveux, les vêtements et les gants des pièces 
mobiles.
• Toujours débrancher la fiche de la prise avant d’utiliser la machine.
• Ne la brancher que lorsque la machine est arrêtée.
• Toujours faire passer le câble à une bonne distance derrière soi.
• Ne jamais se diriger dans la zone de travail lorsque la machine est en marche.
• Maintenir les enfants et toute personne présente sur les lieux à une distance 
sûre de la machine électrique.
1B. UTILISATION PRÉVUE
La machine est destinée au polissage, au cirage et au revernissage. Pour des 
raisons de sécurité électrique, la machine ne doit pas être humide ou utilisée 
dans un environnement humide.

L’uTILISATEuR EST RESPONSABLE DE TOuT DOMMAgE Ou ACCIDENT RÉ-
SuLTANT Du NON-RESPECT DES CONSIgNES RELATIVES À L’uTILISATION 
DE LA MACHINE.

2. DÉMARRAGE ET ARRÊT DE LA MACHINE
Veiller à ce que l’interrupteur soit placé sur le point « OFF » avant de démarrer la 
machine.
a. Connecter la machine au bloc d’alimentation.
b. Faire glisser l’interrupteur pour démarrer le moteur. Le ramener vers l’arrière 
pour arrêter le moteur.
3. UTILISATION DE LA POLISSEUSE
Si votre surface de travail est si légère qu’elle peut être déplacée par le tampon 
rotatif, fixez-la fermement pour éviter d’éventuelles blessures corporelles.
a. Lire et respecter les instructions d’emploi fournies avec le produit (produits 
d’entretien, cirages, produits de nettoyage, etc.)
b. Appliquer une petite quantité du produit directement sur le tampon à polir.
c. Tenir fermement la polisseuse avec les deux mains, l’une sur la poignée 
secondaire et l’autre sur le boîtier du moteur.
d. Placer la polisseuse et le tampon à polir sur la surface de travail et démarrer 
la polisseuse. NE JAMAIS actionner ou arrêter la machine lorsqu’elle n’est pas en 
contact avec la surface de travail.
e. Faire rentrer et avancer la polisseuse dans un mouvement rectiligne, en veil-
lant à ce qu’il y ait chevauchement entre un mouvement et le précédent.
f. NE PAS appuyer davantage. Faire fonctionner la polisseuse avec son propre 
poids.
g. Ne pas mélanger les produits (cirage, produit d’entretien, produit de net-
toyage, etc.) sur le même tampon. Étiqueter chaque tampon afin de ne pas les 
confondre.
h. Le tampon à polir est destiné uniquement à l’application du produit. Éliminer 
les résidus du produit à l’aide d’un tissu en microfibres.
4. INSTALLATION/RETRAIT DU DISQUE ABRASIF
Pour réduire les risques de blessures, arrêter la machine et la débrancher du bloc 
d’alimentation avant l’installation et le retrait des accessoires, les ajustements et 
les réparations. Un démarrage accidentel peut provoquer des blessures.
a. Placer la machine sur l’établi en orientant le tampon vers le haut.
b. Tirer sur le tampon lustreur de la plaque de support facilement remplaçable 
pour le retirer.
c. Appuyer fermement sur le nouveau tampon lustreur centré sur la plaque de 
support facilement remplaçable.
5. REMPLACEMENT DU TAMPON DE SUPPORT
Pour réduire les risques de blessures, arrêter la machine et la débrancher du bloc 
d’alimentation avant l’installation et le retrait des accessoires, les ajustements et 
les réparations. Un démarrage accidentel peut provoquer des blessures.
a. Introduire les graisses de la broche à l’aide de la clé à broches fournie.
b. Tenir la broche avec la clé et se servir de son autre main pour faire tourner le 
tampon dans le sens antihoraire pour la retirer.
c. Pour installer le tampon, suivre la procédure ci-dessus dans l’ordre inverse.
6. MAINTENANCE ET ENTRETIEN
Toujours débrancher la fiche d’alimentation de la prise avant d’utiliser la machine.
Les orifices d’entrée et de sortie d’air frais du boîtier du moteur doivent toujours 
rester propres et non bouchés pour permettre la circulation de l’air.
Tous les travaux de maintenance et de réparation nécessitant l’ouverture du boî-
tier du moteur ne doivent être effectués que par un centre de services autorisé.
GARANTIE LIMITÉE D’UN AN
La polisseuse double action est couverte par une garantie contre les défauts 
matériels et accidentels pour une période d’un an, à compter de la date initiale 
d’achat. Les dégâts causés notamment par des usures et déchirures ordinaires, 
une surcharge, une mauvaise manipulation, par l’utilisateur, ainsi que d’autres 
dégâts résultant du non-respect des consignes relatives à l’utilisation, ou tout 
autre défaut constaté lors de l’achat ne sont pas couverts par la garantie.
Les réclamations ne sont prises en compte que lorsque l’équipement est renvoyé 
intact aux fournisseurs ou à un centre d’assistance clientèle SHURHOLD autorisé. 
Conserver le mode d’emploi, les consignes de sécurité, la liste des pièces de 
rechange et la preuve d’achat en lieu sûr. Par ailleurs, les conditions de garantie 
actuelles définies par le fabricant sont applicables.
Pour plus de détails sur la garantie et les réclamations, visitez le site www.
shurhold.com.
REMARQUE : SHURHOLD se réserve le droit de modifier sans préavis les 
données techniques contenues dans ces informations, compte tenu des travaux 
de recherche et de développement en cours.
 

GB ES FR
ELENCO DELLE PARTI (fare riferimento al diagramma sulla copertina)
A 1 - Lucidatore a doppia azione con  cavo di alimentazione GFCI da 6 m  
B 1 - Borsa da trasporto per carichi pesanti
C 1 - Impugnatura laterale intercambiabile
D 1 - Impugnatura a D
E 2 - Bulloni a testa esagonale e rondelle
F 1 - Chiave esagonale
G 1 - Piastra di rinforzo di cambio rapido
H 1 - Chiave per piastra di rinforzo
I 2 - Spazzole di ricambio in carbonio
J 1 - Manuale di istruzioni 
K 1 - Guida per l’utente 
1. ATTENERSI ALLE ISTRUZIONI SEGUENTI PRIMA DELLA 
MESSA IN ESERCIZIO
1A. NOTE DI SICUREZZA
• Quando si utilizza questa macchina, indossare sempre occhiali di sicurezza. Si 
raccomanda di indossare guanti, robuste scarpe antiscivolo e un grembiale.
• Vestirsi sempre adeguatamente. NON indossare abbigliamento largo né 
gioielli. Tenere i capelli, l’abbigliamento e i guanti lontano dalle parti in movimento.
• Scollegare sempre la spina dalla presa prima di eseguire qualsiasi lavoro sulla 
macchina.
• Inserire la spina nella presa solo quando la macchina è spenta.
• Far sempre passare il cavo lontano dietro di sé.
• Non avvicinare mai le mani all’area trattata mentre lo strumento sta funzio-
nando.
• Tenere i bambini e i passanti a distanza di sicurezza quando si utilizza lo 
strumento elettrico.
1B. USO PREVISTO
La macchina è destinata alla lucidatura, ceratura e rifinitura. Per ragioni di sicur-
ezza elettrica, la macchina non deve essere bagnata né utilizzata in un ambiente 
umido.

L’uTENTE È RESPONSABILE DI QuALSIASI DANNO O INCIDENTE DE-
RIVANTI DA uN uTILIZZO NON CONFORME A QuELLO PREVISTO.

2. PER AVVIARE E ARRESTARE LO STRUMENTO
Accertarsi che l’interruttore sia nella posizione “OFF” (Spento) prima dell’avvio.
a. Collegare lo strumento alla sorgente di alimentazione.
b. Fare scivolare il pulsante dell’interruttore in avanti per avviare il motore. Fare 
scivolare il pulsante dell’interruttore all’indietro per arrestare il motore.
3. UTILIZZO DEL LUCIDATORE
Se l’area da trattare è tanto leggera da poter essere spostata dal cuscinetto 
rotante, ancorarla saldamente per prevenire possibili lesioni corporee.
a. Leggere e seguire le istruzioni fornite assieme al prodotto (preparati per 
lucidatura, cere, smacchiatori, ecc.)
b. Applicare una piccola quantità di prodotto direttamente sul cuscinetto di 
lucidatura.
c. Afferrare il lucidatore saldamente con entrambe le mani: una mano 
sull’impugnatura ausiliaria e una sull’alloggiamento del motore.
d. Posizionare il lucidatore con il cuscinetto di lucidatura contro la superficie di 
lavoro e avviare il lucidatore. NON avviare né arrestare MAI lo strumento quando 
non è a contatto con la superficie di lavoro.
e. Spostare il lucidatore in avanti e all’indietro con un movimento ampio, ripas-
sando parzialmente ciascun passaggio precedente.
f. NON applicare ulteriore pressione. Lasciare lavorare il lucidatore sotto il 
proprio peso.
g. Non miscelare prodotti (cera, lucidatore, smacchiatore, ecc.) sullo stesso 
cuscinetto. Etichettare ciascun cuscinetto per evitare confusione.
h. Il cuscinetto di lucidatura è progettato solo per l’applicazione del prodotto. 
Rimuovere il residuo di prodotto con un panno in microfibra.
4. INSTALLAZIONE/RIMOZIONE DI UN DISCO ABRASIVO
Per ridurre il rischio di lesioni, spegnere l’unità e scollegarla dalla sorgente di 
alimentazione prima di installare e rimuovere gli accessori, di eseguire regolazioni 
o riparazioni. Un avvio accidentale può causare lesioni.
a. Collocare lo strumento sul piano di lavoro con il cuscinetto rivolto verso l’alto.
b. Tirare il cuscinetto lucidante usato dalla piastra di rinforzo di cambio rapido 
per rimuoverlo.
c. Premere il nuovo cuscinetto lucidante saldamente centrato sulla piastra di 
rinforzo di cambio rapido.
5. SOSTITUZIONE DEL CUSCINETTO DI RINFORZO
Per ridurre il rischio di lesioni, spegnere l’unità e scollegarla dalla sorgente di 
alimentazione prima di installare e rimuovere gli accessori, di eseguire regolazioni 
o riparazioni. Un avvio accidentale può causare lesioni.
a. Inserire nelle aperture  dell’alberino la chiave per alberino fornita.
b. Tenendo l’alberino con la chiave, ruotare il cuscinetto in senso antiorario con 
l’altra mano per rimuoverlo.
c. Per installare il cuscinetto, invertire la procedura precedente.
6. MANUTENZIONE E CURA
Rimuovere sempre la spina di alimentazione dalla presa prima di eseguire qual-
siasi lavoro sulla macchina.
Le aperture per l’aria fredda dell’involucro protettivo del motore devono sem-
pre essere tenute pulite e non ostruite per garantire la circolazione dell’aria. 
Tutte le operazioni di manutenzione e di riparazione che richiedano l’apertura 
dell’involucro protettivo del motore possono essere eseguite solo da un centro di 
assistenza autorizzato.
GARANZIA LIMITATA DI UN ANNO
Il lucidatore a doppia azione è garantito come esente da difetti nei materiali e 
nella manodopera per un periodo di un anno dalla data di acquisto originale. 
I danni derivanti, in particolare, da usura normale, sovraccarico, trattamento 
improprio o causati dall’utente o altri danni causati dal mancato rispetto delle 
istruzioni per l’uso, oppure qualsiasi difetto riconosciuto al momento dell’acquisto, 
non sono coperti dalla garanzia.
I reclami saranno accettati solo se l’apparecchiatura non è stata smontata prima 
di essere restituita ai fornitori o ad un’officina di supporto clienti autorizzata 
SHURHOLD. Conservare le istruzioni operative, le note sulla sicurezza, l’elenco 
delle parti di ricambio e la prova di acquisto in un luogo sicuro. Inoltre, valgono le 
attuali condizioni di garanzia del produttore.
Visitare www.shurhold.com per ulteriori informazioni sulla garanzia e sui reclami.
NOTA. Ci riserviamo il diritto di apportare modifiche ai dati tecnici contenuti 
nelle presenti informazioni in conseguenza di un lavoro continuo di ricerca e 
sviluppo.

ONDERDELENLIJST (zie afbeelding op omslag)
A 1 - Polijstmachine met dubbele  werking met GFCI-netsnoer van 6,0 m  
B 1 - Extra stevige draagtas
C 1 - Verwisselbare handgreep aan zijkant
D 1 - D-handgreep
E 2 - Zeskantbouten en borgringen
F 1 - Zeskantsleutel
G 1 - Snelwisselachterplaat
H 1 - Sleutel voor achterplaat
I 2 - Reserve koolborstels
J 1 - Instructiehandleiding 
K 1 - Gebruikershandleiding
1. NEEM HET VOLGENDE IN ACHT VOORDAT U HET AP-
PARAAT IN GEBRUIK NEEMT
1A. VEILIGHEIDSWENKEN
• Draag tijdens het gebruik van dit apparaat altijd een veiligheidsbril. Het 
verdient aanbeveling handschoenen, stevige, antislipschoenen en een 
voorschoot te dragen.
• Zorg dat uw kleding in orde is. Draag GEEN loszittende kleding of 
sieraden. Houd uw haar, kleding en handschoenen uit de buurt van beweg-
ende delen.
• Haal altijd de stekker uit het stopcontact voordat u onderhoud pleegt 
aan het apparaat.
• Steek de stekker alleen in het stopcontact als het apparaat is uitge-
schakeld.
• Leid de kabel achter u langs.
• Reik nooit in het werkgebied terwijl het apparaat in bedrijf is.
• Houd kinderen en omstanders op een veilige afstand terwijl u met het 
elektrische apparaat werkt.
1B. BEOOGD GEBRUIK
Het apparaat is bedoeld om te polijsten, in de was te zetten en opnieuw 
te politoeren. Om elektrische veiligheidsredenen mag het apparaat niet 
vochtig zijn of worden gebruikt in een vochtige omgeving.

DE gEBRuIKER IS VERANTWOORDELIJK VOOR EVENTuELE 
SCHADE OF ONgELuKKEN DIE VOORTVLOEIEN uIT ANDER DAN 
HET BEOOgDE gEBRuIK.

2. HET APPARAAT IN- EN UITSCHAKELEN
Zorg dat de schakelaar in de UIT-stand staat voordat u begint.
a. Sluit het apparaat aan op de voedingsbron,
b. Schuif de schakelaar naar voren om de motor te starten. Schuif de 
schakelaar naar achteren om de motor te stoppen.
3. HET POLIJSTAPPARAAT GEBRUIKEN
Als uw werkoppervlak zo licht is dat het door het draaiende kussen kan 
worden verplaatst, dient u het goed vast te zetten om lichamelijk letsel te 
voorkomen.
a. Lees en volg de aanwijzingen bij het product (polijstmiddel, was, reinig-
ingsmiddelen, enz.).
b. Breng een kleine hoeveelheid van het product rechtstreeks op het 
polijstkussen aan.
c. Pak het polijstapparaat met beide handen stevig vast – één hand op de 
hulphandgreep en één op de behuizing van de motor.
d. Plaats het polijstapparaat met het polijstkussen tegen het werkopperv-
lak en start het apparaat. Schakel het apparaat NOOIT in of uit als het geen 
contact maakt met het werkoppervlak.
e. Beweeg het polijstapparaat heen en weer in een vegende beweging, 
waarbij u de vorige beweging telkens overlapt.
f. Oefen GEEN extra druk uit. Laat het polijstapparaat werken onder zijn 
eigen gewicht.
g. Meng geen producten (was, polijstmiddel, reinigingsmiddel, enz.) op 
hetzelfde kussen. Label ieder kussen om verwarring te voorkomen.
h. Het polijstkussen is uitsluitend bedoeld om het product aan te brengen. 
Verwijder productrestanten met een microfiber doek.
4. DE SCHUURSCHIJF INSTALLEREN/VERWIJDEREN
Om het risico van letsel te verkleinen, schakelt u het apparaat uit en 
trekt de stekker uit het stopcontact voordat u accessoires installeert en 
verwijdert, het apparaat bijstelt of reparaties verricht. Als het apparaat per 
ongeluk wordt ingeschakeld, kunt u letsel oplopen.
a. Leg het apparaat op de werkbank met het kussen naar boven gericht.
b. Trek het gebruikte polijstkussen van de snelwisselachterplaat om het te 
verwijderen.
c. Druk een nieuw polijstkussen stevig in het midden van de snelwisse-
lachterplaat.
5. HET RESERVEKUSSEN VERWISSELEN
Om het risico van letsel te verkleinen, schakelt u het apparaat uit en 
trekt de stekker uit het stopcontact voordat u accessoires installeert en 
verwijdert, het apparaat bijstelt of reparaties verricht. Als het apparaat per 
ongeluk wordt ingeschakeld, kunt u letsel oplopen.
a. Grijp de platte gedeelten van de as met de bijgeleverde assleutel vast.
b. Houd de as met de sleutel vast en gebruik uw andere hand om het kus-
sen naar links te draaien om het te verwijderen.
c. Om het kussen te installeren, wordt de hierboven beschreven proce-
dure in omgekeerde volgorde uitgevoerd.
6. ZORG EN ONDERHOUD
Haal altijd de stekker uit het stopcontact voordat u onderhoud pleegt aan 
de machine.
De openingen in de motorbehuizing voor luchtkoeling moeten altijd schoon 
en vrij worden gehouden zodat de lucht kan circuleren. Alle onderhoud en 
reparatiewerk waarvoor de motorbehuizing moet worden geopend, mag 
uitsluitend worden uitgevoerd door een bevoegd servicecentrum.
ÉÉN JAAR BEPERKTE GARANTIE
Het polijstapparaat met dubbele werking is gegarandeerd vrij van 
materiaal- en fabricagefouten gedurende een periode van één jaar vanaf 
de oorspronkelijke aankoopdatum. Schade die voortvloeit, met name, uit 
normale slijtage, overbelasting of onjuiste hantering, of die is veroorzaakt 
door de gebruiker, of andere schade die is ontstaan doordat de bedi-
eningsinstructies niet zijn opgevolgd, of enig defect dat ten tijde van de 
aankoop bevestigd is, valt niet onder de garantie.
Klachten worden alleen erkend als de apparatuur niet uit elkaar genomen 
is voordat het naar de leverancier of een gemachtigde SHURHOLD-
werkplaats werd teruggestuurd. Bewaar de bedieningsinstructies, 
veiligheidswenken, lijst met reserveonderdelen en uw bewijs van aankoop 
op een veilige plaats. Bovendien zijn de huidige garantievoorwaarden van 
de fabrikant van toepassing.
Ga naar www.shurhold.com voor nadere informatie over de garantie en 
klachten.
NB: We behouden ons het recht voor om de technische gegevens in deze 
handleiding op basis van doorlopend onderzoek en ontwikkelingswerk te 
wijzigen. 
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